VIIK 81.23
doi: 10.18323/2073-5073-2017-3-147-151

OBIIECTBEHHO-ITOJIMTUYECKHUE PEAJINMA
B TIOBECTSX P. BAH I'VJIUKA “THE CHINESE MAZE MURDERS”, “THE CHINESE BELL MURDERS”
M UX IEPEBOJIAX HA KUTAMICKHWIM U PYCCKHUM SI3bIKA
© 2017
C.M. Cmapuesa, acnvpaHT, aCCUCTEHT Kadeapbl KOHTPACTHBHOW JIMHIBUCTUKH VHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Mockosckuil nedazozuueckuii 2ocyoapcmeennuiii ynueepcumem, Mockea (Poccus)

Kniouegvie cnosa: o01EeCTBEHHO-TIOIUTHYECKUE PEAINH; KUTAHCKUI SI3BIK; pealluy; IEPEBOJL PEANINil; XyHT0KECTBEHHOE
IIPOM3BEAEHHE; CIIOCOOBI IEPEBO/IA PEATHH.

Annomayua: CtaThs MOCBSIIEHA UCCIIEIOBAHNIO OOIMIECTBEHHO-TIONIMTHYECKUX PEaiii CyIeOHOH CHCTEMBI CpeaHEBe-
koBoro Kuras B nerekTuBHbIX noBecTsx PobGepra Xanca Ban ['ynuka “The Chinese Maze Murders”, “The Chinese Bell
Murders” n ux nepeBofax Ha KMUTAHCKUH U PyCCKHH s3bIKH. B paboTe MpOBOIUTCS COMOCTABUTENBHBIN aHaIN3 OpUTHHA-
JIOB TIPOM3BENIEHUs U WX MepeBOjoB Ha kuTaickuii (“IEE L™, “Hl8H %) u pycckuii a3piku («YOUIHCTBO B TaOMpPHHTEY,
«YowuiicTBo Ha ynuiie [Tomymecsiiia»). AKTyalbHOCTh UCCIIEIOBaHUS 00YCIIOBJIEHA HEOCTAaTOYHON CTETIEHbIO N3yUYeHHOCTH
00IIIECTBEHHO-TTOJIUTHUECKIX PEaJHii B TEKCTaX aHIION3BIYHBIX XYIOXKECTBEHHBIX NMpou3BeneHuii Pobepra Ban ['ynuka,
OTpaXXAIOMINX HAOHAJIBHO-KYIBETYPHYIO CIIEHU(HKY CTpaHbl, a UMEHHO peanii, ONMCHIBAIOIINX CY/IeOHYIO CHCTEMY Ha-
ponoB Kuras, u criocoboB nx nepenayn Ha KMTAHCKUH M PycCKUil s3bIKH. Llenbio cTaThy SIBISIETCS BBIABIEHHE U 0030p
JIEKCUYECKUX €IUHMI], OTPAKAFOIINX OCHOBHBIE HAI[MOHAJIBHO-KYJIETYpHBIE 0COOEHHOCTH MPOBEAEHUS CylIeOHOTO MpoIiec-
ca B Kutae B cpenHue Beka B TeKCTax OpUTHHANIA U IIEPEBOJa HA KUTAWCKUI M PYCCKHH S3BIKH, a TAK)KE CIIOCOO0B HX IIe-
peladn ¢ TMOMOIIBIO TOTO WJIM MHOTO IEPEBOAYECKOro mpuema. [yt JOCTHKEHHS MOCTaBICHHOW e OBUI MPOM3BEICH
aHAJM3 aHIIOA3BIYHBIX pealiii, ONMMCHIBAIOIINX Cy[AeOHyI0 cucreMy Kuras, pacCMOTpEeHBI COCOOBI MX Nepefad Ha KH-
TalicKuil M pyCCKHUM 3bIKH. B pe3ynprare MpoBeIeHHOTO UCCIEA0BAHMUS OBIIIO BBISBIEHO, YTO OCHOBHBIMH CIIOCOOaMH Tie-
peBoOAa peanuii ¢ aHIIMICKOTO S3bIKA HA KUTAHCKUI M PYCCKUH S3BIKH SBIIIOTCS TaKHe MPHEMBI TIEpeBoa, KaK Jo0aBie-

HUE U OITyLICHHE.

BBE/JIEHUE

[TepeBomoBeieHNE KaK CaMOCTOSITENbHAs AWCLMIUIMHA
MOSIBUJIOCH OTHOCHTEJIFHO HelaBHO. Takue NIMpoKo M3BeCT-
Hble JTUHrBUCTH, kak B.H. Komuccapos, P.K. Munssp-
benopyues, JI.JI. Hemobun, I.'T. Xyxynn, S.U. Pemxep,
A.Jl. lBeiinep, NOCBATHIIM CBOM MHOTOUUCIIEHHBIE CTAThU
n MoHoTpaduu mpobiieMaM TEOPHH M MPAKTHKH MEPeBO/a.
B Hacrosimee BpeMsi HEpeBOIOBEICHHE SIBIISIETCS] CAMOCTOS-
TENBHOW HAay4YHOI OTpaciplo (QHUIOJIOTHH, MMEIOMEeH 00-
IIMpHYI0 Teoperudeckyto 6a3y. CormacHo JI.JI. HemroOuny
u I'’X. XyXyHH, 3T0 «HayKa O IEPEBOAE KakK IIPoLecce U KaK
TEKCTe, HCCIeyIolias MpoOieMbl IepeBoa, OCHOBHBIE
oTanbl €ro CTaHOBJICHUA W Pa3sBUTUA, €TI0 TCOPETHUUCCKHUC
OCHOBBI, O0IIIME U YaCTHBIE, METOJUKY M TEXHUKY Mpolecca
nepeBona, (OpMHUPOBaHHUE MEPEBOAUYECKUX HABBIKOB U yMe-
HUH niepeiadn nHQOPMAIMH ¢ OJJHOTO SI3bIKA Ha APYTOH B yCT-
HOH ¥ MceMeHHoi dopme» [1, c. 5].

Br160p TEMBI JAHHOTO HCCIIEA0BaHNs O0YCIIOBIICH, ITPEX-
JIe BCEro, HEAOCTATOYHBIM HM3yYCHHEM MEPEBOAA PEANHH,
ONMCHIBAIOLIMX CPeaHEBEKOBbIM KuTail B aHIIMICKUX XYZO-
s)kecTBeHHBIX Tekctax. CormacHo E.YO. Ilyrunoii, «mpoOe-
MaTHKa, Kacarolascs Mepeiadd HalOHAIbHO-KYJIBTYPHON
CHCHI/I(I)I/IKI/I HUCXOOHOI0 TEKCTA, 3aHUMACT B COBPEMCHHOM
MIEPEBOJIOBEIICHNN OJTHO W3 BEAYIIMX MecT» [2, ¢. 3]. HoBus-
Ha UCCIIC/IOBAHUs ONpe/eIsieTCsl aHallM30M peajiiii B IeTeK-
TUBHBIX noBecTsix Pobepra Xanca Baun ['ynuka “The Chinese
Maze Murders”, “The Chinese Belle Murders”, BnepBbie
MPOAHAIN3UPOBAHBl CHOCOOBI TIepesiayn BBISBICHHBIX pea-
JIMH C QaHIIMHACKOTO HA KUTAUCKUHA U PyCCKUH A3BIKH.

P. Ban ['ynik mosry4yms IUPOKYIO U3BECTHOCTH OJlarojia-
ps HMKITy moBecTel o cynbe Ju. DToro repos aBTOp mMo3a-
HMCTBOBAJ U3 KHTAICKOTO IETEKTHBHOTO poMaHa “JK /A Z&”
XVIII B. (aBTOp HewsBecTeH). B CBOMX MPOM3BEACHUSIX
P. Ban 'ymuk craparenbHO cOOMONAN TPAgUINN KATAHCKO-
IO JIETEKTHBA, TNIAaBHOM 0COOEHHOCTHIO KOTOPOTO CITYKHIIH

KaK MUHUMYM TpPHU CJIOXKHBIC CIOKCTHBIC JIMHUU, HE CBA3aH-
HBIC MEXy COOOH.

B 1957 r. P. Ban I'ynuk BBIMYCTHII CBOIO MEPBYIO AETEK-
TUBHYIO NIoBecThb “The Chinese Maze Murders”, a B 1958 .
eme ogHO TpomsBencHue — “The Chinese Bell Murders”,
KOTOpbIE BIIOCJICICTBUU OBUIM II€pEeBEIEHBI HAa KUTAHCKHI
u pycckuil s3plku. JletektuBel P. BaH I'ynuka moBecTBYIOT
0 TPaBOCYAMH CpenHeBekoBoro KuTas, B HHUX MHCaTelb
PacKpBIBacT IECTCKTHBHBIC AIEMEHTHI B AyXE TPaIUIMOH-
HBIX KHUTAlCKMX WCTOpWH, IOAYEPKUBAs HAIMOHAIBHO-
KYyJIBTYPHBIH KOJIOPUT CTpaHbl. B3siB 32 OCHOBY ucmopuue-
CKUe peanuy TOTO BPEMEHH, aBTOp C IIYOOKOH IMpOHHUIA-
TECJIBbHOCTBIO OIINCHIBACT 06HI€CTB€HHO-]'IOJ'II/ITI/I‘IGCKyIO
xu3Hb Kutas, B 4acTHOCTH cyneOHBIH mporecc.

«Peanmuu — TepMHUH 111 0003HAa4YEHHs CJIOB, Ha3bIBAIO-
WX 3JIEMEHTHI ObITa U KYJIBTYPbl, HCTOPUYECKON 3TOXH U CO-
LUAJIBHOTO CTPOsI, TOCYAAPCTBEHHOTO YCTPOHCTBA U (OJIBK-
J0pa, T. €. cnenuduIecknx 0coOEHHOCTEl JTaHHOTO HApoAa,
CTpaHBl, YyXABIX APYTHM HapogaMm W crtpaam» [3, c. 6].
Hexoropsie uccnenosarenu (A.B. ®enopos, E.M. Beperma-
ruH, B.I. KocromapoB) oTHOCAT peannn k pazpsamy 0e3dKk-
BHUBAJICHTHOM JICKCHMKH, YTBCpXKJas, YTO OHU HC IMOIJICKaT
nepesony [4, ¢. 135]. Cormacuo B.H. Komuccapony, peanuu
MPEICTABISIOT COOOW JICKCHKY, COAepXairyto (OHOBYIO
uHpopmanuio [5, c. 54].

[epeBon peanuii — 4acTh OOJNIBIION M Ba)KHOH IMpooie-
MBI TI€peiadyn HallMOHAIBFHOTO U HCTOPHYECKOrO cBOeoOpa-
3us s3bIKa [6, c. 188]. Byayuun HOocUTEIsIMU HALIMOHAIBHOTO
U HUCTOPHYECKOTO KOJIOPHUTA, PEajMd, KakK IpaBUIIO, HE
HMMEIOT TOYHBIX HKBHBAJICHTOB B APYIUX S3bIKaxX, CIEA0Ba-
TEJIBHO, HE MOTYT IEPEBOIUTHCS KaK OOBIYHBIC JIEKCEMBI,
Tpebys ocoboro moaxona [7, c. 79].

[pu knaccudukamy peannii I3BECTHBIN YIEHBIN U JIFMH-
reuct I'JI. ToMmaxuH OCHOBBIBAETCS HA HKCTPAJIMHIBUCTHYE-
CKOM (haKTOpe — TEMATHIECKHX (TMPEIMETHBIX) aCCOIMAITHSIX,
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TaK KaKk OCHOBHBIM KPHTEPHEM WX BBIICICHHSA SIBISCTCS
(hakTOp CeMaHTUYECKHN, BBISBISEMBIN B COMOCTABICHUHN
C JIEKCUKOCEMAaHTUYECKONW CHUCTEMON IPYyToro si3bika [8,
c. 37]. Cormnacno I' /1. Tomaxuny, peanuu kiaccupuuupy-
IOTCS TI0 TIPEAMETHOMY JejeHuto: 1) reorpadudeckue pea-
JIMH: Ha3BaHUs 00BEKTOB reorpaduu; Ha3BaHUS Treorpadu-
YeCKHX OOBEKTOB, CBSI3aHHBIX C YEIOBEYECKOH IEATEIbHO-
CTBIO; Ha3BaHUS JH/EMUKOB; 2) 3THOTpaHIECKUE peanu:
OBIT, TPyX, UICKYCCTBO M KYJBTYpPa, STHHIECKHE OOBEKTHI, Me-
pHL ¥ JeHBIH; 3) OOIMIECTBEHHO-TIOMUTHYSCKIE PEANnu: Op-
TaHBI ¥ HOCHUTEIN BIIACTH, aIMIHHACTPATHBHO-TEPPUTOPHAITH-
HOE yCTPOMCTBO, BOCHHBIE pEaiiiH, OOIIECTBEHHO-ITOIUTH-
YecKast )KU3Hb.

LIGJ'II)IO CTaThbU SBJIACTCA BBIABICHUC U 0630p JICKCHYC-
CKHUX C€IWHHUL, OTpaKaroIUX OCHOBHBIC HAIIMOHAJIbHO-KYJIb-
TYpHBIE 0COOCHHOCTH MPOBEACHMUS CyeOHOTO mporecca B Ku-
Tae B CpeJHHME BEKa B TEKCTaX OpUTHHAJa M IepeBoia Ha
KUTaWCKUI U PYCCKHH SI3BIKH, a TaKXe CIOCO0O0B X Iepe-
Jla4¥ C MOMOIIIBIO TOTO MJIM MHOTO TIEPEBOUECKOTO TIpHeMa.

METOAUKA U OBBEKTbBI UCCJIEJOBAHUSA

B nccnenoBaHny OCyIIECTBISIETCS TTOTBITKA MTPOAHANIHN-
3UpOBaTh OOIIECTBCHHO-TIOIIMTUIECKNAE PEANTH, PACKPBI-
BalOIME KHUTAWCKHE TpaAuLMM, Ha IPUMEPE IOBECTEH
“The Chinese Maze Murders” [9], “The Chinese Bell Mur-
ders” [10]; ux TepeBOfOB HA KMTAMCKUil A3bIK — “RE B 527
[11], “Hi%h % [12], a TaxkKe PYCCKUX IEPEBONOB — «YOUii-
cTBO B JmabupunTe» [13] u «YouiictBo Ha ymurne [lomryme-
csa» [14]. O0muit 00beM peanuii B NMPOU3BEICHUSIX Ha-
cuuThIBaeT 52 eauHuUIpl. OOMHi 00beM BEIOOPKH B paMKax
JTAaHHOI CTaThU COCTABIACT § peajuii U3 TEeKCTOB OpUTHHA-
Jla B COTIOCTABJIEHUH C UX MEPEBOJIAMH.

Jdnst moctwxeHust nenu paboThl OBUTH HCIIONB30BaHbI
CJIC/TYTOIIE METO/IBI:

— COIOCTABHUTEINBHBIN: aHAIN3 AHIIMHACKNX, PyCCKUX M K-
TallCKHUX JIEKCEM, OTPaKaIOIINX HAalMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIN
Koz HapomoB Kuras ¢ menpio HaXOXIECHUSI CXOACTB M pas-
JIMIH;

— onMcareNnbHbINA: THBEHTAPU3ALMS CJIOB-PEANIN;

— KBAaHTUTATUBHbII: NCUUCIICHUE KOJIMYECTBA aHAIU3HPYe-
MBIX JIEKCEM B aHIJIMHCKOM, KUTAHCKOM M PYCCKOM SI3bIKax;

— CPaBHUTEJIBHBIN: BBISIBICHUE CXOJCTB M Pa3IMUMid PU
NepeBo/ie peanuil Ha KUTaCKUI U PYCCKUI SI3BIKU.

PE3YJIBTATBI UCCJEJIOBAHUI

B cuiry ocoGeHHOCTEH NETEKTHBHOTO KaHpa, IPOH3Be-
nenus P. Ban ['ynnka HachIIEHB! HCTOPUYECKUMH peaHsi-
MH, OTpPaKalOUIMMHU CYJACOHYIO0 CHCTEMY CPEIHEBEKOBOTO
Kuras.

JlekcuuecKkre EAWHHIBI, OTpaXkarolue OOIIeCTBEHHO-
MOJNTHYECKHE JIENa, & UMEHHO (DaKThI, CBSI3aHHBIC C CYZIOM,
BCTPEYAIOTCS yXe B Ha3BaHWU npowmsBeneHwuii: “The Chi-
nese Maze Murders” u “The Chinese Bell Murders”.
C Touku 3peHUs MepeBosia JaHHbIC Ha3BAHUS HE BBI3BIBAIOT
0co0bIX TpyaHocTei. Ha pycckuil s13bIk TOCIOBHO OHU Oy-
IyT TepeBoAuThCs Kak ‘Kuraiickue youiicTBa B tabupunre’
u ‘Kuraiickue yoOuiicTBa moj kojokoiaoMm’. OnHAKO, B CHITY
HallMOHAJIBHO-KYJBTYPHBIX ocoOeHHocTel Kwuras, mepeso-
JIUUKY TIepesialii Ha3BaHUs Ha PYCCKHH SI3BIK Kak ‘YOMHCT-
BO B J1abupuHTe’ 1 ‘YouiicTBo Ha ynmuie [lomymecsma’. Tle-
peBoqunk C. Mopo3oBa HCIOIB3YET CIOBOCOYETAHHE «HA
ynuue [Tomymecsia», mepeaaBast IMOJHBIA CMBICT TOIIOHUMA
M packpeiBasg ero conepxxanue. B.C. BuHorpamoB mwmcain:

«B nuTeparypHoM nepeBose UMEHa COOCTBEHHBIE HE TOJIb-
KO BBITMONHSIIOT (DYHKIIMM HAaUMEHOBaHMS, Ha3bIBaHUS Cy-
LIecTBa WM OOBEKTa, HO M SIBIISIOTCS TEMH HEMHOTHMHU
cioBamMy, cama (opMa KOTOPBIX yKa3bIBaeT Ha HalMOHAIIb-
HYIO MPHHAJUIEKHOCTh HAMMEHOBAHHOTO TPEIMETa MBICIIH.
Takum 00pa3zoMm, COOCTBEHHBIE MMEHa CIIOCOOCTBYIOT CO-
XPaHEHHIO B TIEPEBOJIC HAIIMOHAIBHOTO KOJIOPUTA OPUTHHA-
na» [15, c. 57]. B xuraiickux BapuaHTax nepesofa K %
(Mi gong an) v HBV % (Téng zhong an) naseanus nepeso-
nATcs OyKBajbHO: ‘YOHWICTBO B abupuHTe’ M YOHICTBO
IO MEAHBIM KOJIOKOJIOM, TEM CaMbIM COXPAHSETCSI CMBICIT
OpHUTHHAJA.

OO111eCTBEHHO-TIOTUTHYECKNE PEATUH B XYJOKECTBEH-
HBIX Npou3BeneHusx P. Ban ['ynuka mpencraBiieHbl B BHIE
OIMCaHus TIOPsJIKA MPOBENCHHUs CyJeOHOTO Mpoliecca 1 Ha-
3HAYEeHUs] MEPbl HaKa3aHUs 3a MPeCTyIUIeHUs. SIpkuM mpu-
MEpOM TakoH peanuu ciayxut npepioxenue “Three beats
of the large bronze gong resounded through the tribunal
announcing the opening of the afternoon session”. Pycckas
BepcUs UMeeT NOciIoBHBIN nepeBon: «Tpu ynapa B 60J1b-
moii OpPOH30BBI KOJOKOJ pa3HECIUCh IO CyAcOHOMH
ynpase, onoBeras 00 OTKPBITHH JHEBHOTO 3acemanus» [13,
c. 209]. B kuraiickoM mepeBosie JaHHOE MPEUIOKCHUE TIe-
penaeTcs CIEAYIOMHIM 00pa3oM: C«Zi@Eshm, HOLME R R
H (san tonggl xidng, zhi jian wéilian kai chil)” — GykBasb-
HO 3BYYHT «IIpO3BYYaId TpHU yaapa B Oapaban...». B nan-
HOM TEKCT€ MEPEBOAYMK HCIIONB3YET CIOBO «Oapaban», TeM
CaMbIM 3HAKOMs YHTaTelleil ¢ OObIYasMH TOTO BPEMEHH.
TpamuunonHo Hayano cyneOHoro mpouecca B Kurae co-
MIPOBOXKAAETCS TpeMs yrnapamu B Oapa0OaH, ofHAKO UIsl Tie-
penadn SKCIPECCHBHOCTH B XYIO)KECTBEHHOM ITPOM3BEIC-
HUH aBTOP HCIIOJIB3YET CIIOBO «TOHIY.

Crenyer Tarkke BBIIEIUTh AHIIHKUCKOE NPEIIOKCHUE
“...the punishment of execution by the process called lin-
gering death...”. CnoBocouctanue lingering death umeer
pycckuii mepeBoa ‘MemieHHas cmepth’, A. KabaHoB mepe-
BOJIMT JIJAHHOE TpeIokKeHUe Tak: «...CyneOHbIM KOAEKCOM
MIPEAIUCHIBACTC Ka3Hb, MMEHyeMas MeJJIeHHOH cMep-
Th10...» [13, c. 313]. B kxuTalickoM f3bIKE HCIOJIB3YETCS
SKBUBAJICHT CIIOBOCOYETAHMIO «MEUIEHHAS CMEPThY — B JN.
(Lingchi), nmeHyemblil Ka3HBIO ‘THICSYM HAAPE30B’, B IMOJI-
HOH Mepe pacKpbIBAIOMNK CrenuduKy CcpeTHeBEKOBOTO
Kuras. CornacHo A.A. JlebeneBoil, «eIMHCTBEHHBIA CITO-
co0 HamboJee TOYHOW Tepenadn COACpKaHMsI TeKCTa U aB-
TOPCKUX KOHHOTAaIMI CpEACTBAMH JAPYTOro S3bIKa — 3TO
MTONCK MHOS3BIYHBIX KBHBAJICHTOB, B HANOOJBIIECH CTEIIEHN
COOTBETCTBYIOIUX KYJIBTYPHO-CEMAaHTUYECKUM pPEalnsiM
opuruHana» [16, c. 74]. JluHun — MenneHHas Hapeska,
Ka3Hb 32 0CO00 TsDKENbIe NMPECTYIUICHHS: MPeNaTelIbCTBO
nm youiicTBo ponuteneil. Kasup nucnonezobanacs B Kurae
¢ 900 r. H.3. BmoTh 10 1905 1. YenoBeka mpuBs3bIBANIU
K JIEpeBSIHHOMY CTOJIOy B OOIIIECTBEHHOM MECTe, 3aTeM Ha-
YMHAIIK pe3aTh €ro TeJo M0 KyCOUKaM.

OTMeTHM TakXe, YTO aHDIUHCKOe MpeutoxkeHue “She
shall be scourged and then executed by decapitation.
The criminal’s head shall be exposed on the city gate for
three days, as a warning example” B TIOTHOH Mepe OTpaXka-
eT cyneOHble Haka3zaHHs cpenHeBekoBoro Kwuras. A. Kaba-
HOB TIEPEBOJIUT €T0 Ha PyCCKHH s3bIK Tak: «OHa OymeT moa-
BEeprHyTa OWYEBaHMIO, a 3areM ofOe3laBJjeHa». losoBa
NpecTYNMHUIBI OyleT BBLICTABJEHA HA TOPOACKHX BOPO-
Tax Ha TPM AHA B Hazuganue apyrum» [13, c. 390-391].
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OTOT mpUMep NOKa3bIBACT MEpPbl HAKA3aHMSA, MPEAyCMOT-
pEHHBIE B CPEIHEBEKOBOM KuTae, COrIacHO KOTOPBIM IIpe-
CTYITHUK, BUHOBHBI B MOXHWIIEHHU AEBYIIEK U NperHaMe-
pEeHHOM YOMHCTBE, IOJDKEH OBITh NPHUIOBOPEH K 00e3riaB-
nuBaHM0. [0J0Ba Ka3HEHHOTO JOJDKHA OBITh BBICTABJIEHA
Ha IIecTe Ha BceoOmiee 0003peHNe Ha TPU JHS, HO MIPEXKJIC
eMy HeoOXOIMMO IepeTepreTh NBaAlaTh yAapOB IUIETHIO.
B nepesonie Ha KuTalckuil s3blk PIILER (zhin 1 jué) —
‘obesrmapnuBanue’ U R (xido shou) — ‘BHICTABIATH Ha
IIeCTe TOJIOBY Ka3HEHHOTO  HWCIIONB3YIOTCS JUIsl Tepeiadu
cye6HOro ycTpoiicTsa cpemHenekooro Kuras: ... Jil4b—
ANERSLR. HREWRIT=H (panchi yigé zhanlijué... zdi
xidoshou chéngmen san ri)”.

Obwecmsenno-norumuiecKue peaiuu, a AIMEHHO Mepa
HaKa3aHUs 3a TPECTYIUICHWS, BBIPAKCHbI B aHDINICKOM
npeioxXeHuu: “...the punishment for seducing an un-
married girl, with her consent to the act so plainly estab-
lished, is fifty blows with the bamboo, while the punish-
ment for murder is an ignominious death on the execution
ground!”. TlepeBo4nK NaHHOTO NMPOU3BENCHUS HA PYCCKUI
s3pik C. Mopo3oBa mepenaer NpeyioKEeHHe, HCIONIb3Ys
OIyIIIEHHUE: «...3a COBpaIlleHHe JAeBHIIbI, IPUTOM YTO YET-
KO YCTaQHOBJIEHO €€ coIvlache, — NMSTHAECAT yAapoB 0am-
OyKOBBIMH NAJTKAMH, B TO BpeMsI KaK YOMIICTBO KapaeTcsl
MO30PHOI1 Ka3HbIO» [14, c. 29]. B nanHOM ciyuae omycka-
eTcs CIIoBOcoueTanue on the execution ground. OmHaxo s
OoutpIeil SKCIPECCHBHOCTH MEPEBOTYMK HCIIONB3YET JICK-
CHUECKYIO eIMHHMIYy ‘TIO30pHasl Ka3Hb', IepenaBas TeM ca-
MBIM aHIJIMHACKOE BEIpakeHUe ignominious death. «Orry-
IIEHNE — SIBJICHHE, IIPSAMO MPOTUBOIOJIOKHOE 100ABICHUIO.
[Tpu nepeBoze ONMyNICHUIO MOABEPralOTCsl Yallle BCETo CJIo-
Ba, SBIISIOIINECS CEMAaHTUUECKH U30BITOYHBIMHU, T. €. BbIpa-
KAIOUIME 3HAYCHUS, KOTOPbIE MOTYT OBITh M3BIICUCHBI W3
TekcTa u 0e3 ux momomuy» [17, ¢. 169]. Jobarnenus B mpo-
ecce IMepeBofia MOTYT OBITh BBI3BaHBI PA3IMYHBIMHU IPHU-
yuHaMu. «OMHOM M3 HUX SIBJISETCSl CHHTAaKCH4ecKas mepe-
CTpOHKa CTPYKTYpHI IPEUIOKEHHS NPHU TEPEBOAE, B XOIE
KOTOpOW MHOTIa TpeOyeTcss BBECTH B IPEUIOKEHHIE T€ HIIH
uHble 37eMeHTh» [18, c. 86]. B aHasmornyHoM TekcTe Ha
KMTalickoM s3blke Tpeuioxkenue “Mii 3 MIEH I — A&«
TEZ TR ART, M04H5 A NUZTAE AR, 7675 B
BBV R — KM —BERTRLMIE X (1@ gingchu
zhiddo youjian yigé niizi zhidud fa dd wiishi bénzi, ér
jianwii sharén zé xii chuyi jixing, zai wan mu kuikui de fa
chdng shang xiang yitido gou yivang kéchi de siqui)” BKITIO-
yaeT B cebs GpaseorqornyecKyro equHnuIy F— 251 —FEaf
A8 I — GykBanbHO ‘Kak cobaka ymMepeTh MOCTBIIHOI
CMEpTHIO’, KOTOpas TepeAacT BCIO IIyOMHY HaKa3aHUS 3a
COZIESTHHOE TPECTYIUIEHHE, COBEPIICHHOE B CPEHEBEKOBOM
Kurae.

Ocoboe BHHUMaHHE yAeHSIETCA MepeBogaM (paseosio-
TM3MOB, WM Y9HBIOMEB, HECYIHX B ce0e KyJIbTYypHBIN ac-
nekT >ku3HU Kuras. Ilo ompenenenuto 3.1. BapaHnoBoii,
«UDHBIOW — 3TO yCTOHUMBOE (hpa3eoIOTHUECKOE COYETaHNE,
KOTOpO€ MOCTPOCHO MO HOpMaM JAPEBHEKUTANHCKOTO SI3bIKa,
MIPE/ICTaBISIET COO0M CeMaHTHYEeCKH MOHOJIMTHOE €INHCTBO
¢ 0000IIEHHO-TIEPEHOCHBIM 3HAYCHUEM, HOCHT JKCIIPEC-
CUBHBIH Xapakrep, (YHKIMOHAIBHO SIBISETCS UICHOM
npemtoxerus» [19, c. 79]. «DPpazeonmorndeckne eIHHUIIBI
BO3HHKAIOT U3 CBOOO/IHBIX CIOBOCOYETaHHH, KOTOPHIE B pe-
3yJBTaTe JIOITOT0 M MHOTOKPATHOTO YHOTpPEOJIEHHs B pedu
3aKPETIISIIOTCS B SI3bIKE KaK 3KBUBAJICHTHI CIIOB B CBOEM IIe-

peHocHoM 3HadeHun» [20, c¢. 212]. Cormacuno T.A. Kazako-
BOH, «B HEKOTOPBIX CIy4asx yrnorpednenue dpaszeosoruzma
B MCXOAHOM TCEKCTC CTPOUTCSA HA HMCIIOJIb30BaAHHMHU BO3MOXK-
HOCTEYM HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOIO KOJIODUTA, HAIPUMED,
JJIA IOCTPOCHUA XYOKECTBEHHOI'O NI Hy6J'II/II_ll/lCTI/llleCKO-
ro obpaza...» [21, c. 133]. Ilpu nepeBone hpazeonornzma
MIEPEBOAYMKY HEOOXOMMO IepeiaTh €ro CMbICI U OTPAa3HUTh
ero o0pa3HOCTh, Hal/l aHAJIOTUYHOE BBIPAXKEHHE B SI3BIKE
U HE YIyCTHB NPH 3TOM M3 BUJIY CTHINCTHYECKYHO (yHK-
oo ppaseonormma [22].

Eme oqHUM mpUMeEpoM, BEIPAKAIOIINM PEalliu, CBI3aH-
HbIE ¢ CyllelcKuM mpoueccoM B Kutae, Ciay UT mpenioxe-
wue: “The criminal Lin Fan has been found guilty of
a crime against the State, for which the law prescribes
the extreme penalty in one of its more severe forms. Ac-
cordingly the said criminal Lin shall be executed by
the process of being quartered alive”. C. Mopo3oBa mnepe-
JaeT cMblca npemnoxenns Tak: «[IpectymHuk Jluae ®anb
MIPU3HAaH BHHOBHBIM B COBEPIIEHHH TOCYIapCTBEHHOIO
NpecTyIUIEHNS, 32 YTO 3aKOH MpeIycMATPHBAET HCKJIIO-
YHTeJbHYI0 Mepy Haka3aHHsl B OHOW M3 HauOosee cy-
poBbIX ¢opMm. Ilocemy ykazanHblil npecTynHUK JIuHb OY-
JeT Ka3HeH MyTeM uyeTBepToBaHus» [14, c. 302]. B Tek-

cTe KuTaiickoro ssbika: “Mik EHREHENE, B
B, LR P (Lin fan timéu qgidanghai chaoting
mingguan, shi mou ni zhongzui, chii wi niu fén shi jixing)”.
Jlexcema 437 umeer 3naueHue ‘uerBepToBaHME’. UeTBep-
TOBaHUE — PA3HOBHIHOCTb Ka3HEH, 3aKIIIOYAIOIIIXCS B Pas-
pbIBaHMH WM pacuieHeHuH. Crienuduka 4YeTBEepTOBAHUS
COCTOMT B OJHOBPEMEHHOM BO3JCHCTBMU HAa YEThIPE KO-
HeyHocTu. B crapom Kurae nmaHHoe HakazaHue HMCIIOJIB30-
BaJIOCh JJId MPECTYITHUKOB, KOTOPBIC IIJIU IIPOTUB rocyaap-
CTBa U UMIIEPATOPCKOM CBUTHI, a TAK)KE B Ka4€CTBE HaKa3a-
HUSI 32 YOUHCTBO pOJUTEIEH.

C TOuKM 3peHHs HAMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOIO KOJOpHUTA
Kurast cnenyer oTMeTHuTh npemnioxeHue “...the charge of
a crime against the State is the most serious one that can
be made, and must be reported by courier directly to the
Metropolitan Court”. C. Mopo3oBa TniepeaeT CMBICHT Mpe-
TOXeHUs 10cnoBHO: «Hem 6onee cepvesnozo oosunenus,
geM 0OBHHeHHE B rocyjapCTBEHHOM NpeCTyIAeHHH,
U OOKIA0 O HeM C KYPbepoM HANPANAIOm HenocpeocmeeH-
Ho 6 cmoauynblll cyoy» [14, c. 288]. B xuraiickoM nepeBose
tekcra: “EIWEIEAE thdr, (F2EY, Wz
g, s EEAHI, AEBFHZ U (imoéu chaoting
mingguan xingming, bian shi méu ni, moéu ni gai lun hé zui,
xing dian shang zi you mingwén, béntang wu xi dud shud)”
— OyKBaJIbHO ‘3aMBICIIbI, YYMHEHHbIE TPOTHB HMIIEPATOp-
CKOM CBUTBI, PaCCMaTPUBAIOTCS KaK MPECTYIUICHUS! U HMe-
IOT CBOIO CTaTbi0 B YTOJIOBHOM Kojiekce’. B maHHOM KOH-
TEKCTE MBI BHJIUM CIIOBOCOUYCTAHHE «UMIIEPATOPCKAsi CBH-
Tay, TaK KaK IMEHHO MMIIEPaTOp OCYIIECTRIISI 3aKOHBI BCE-
0 TOCYyIIapCTBa.

B cpenneBexoBom Kurtae 3akoH miacui: rocynapcTBEH-
Has U3MeHa, YOUHCTBO poauTeNeil M MpecTyIUICHUS IPOTHB
rocyapcTBa KaparoTcs BbICIIEH MEpOM Haka3aHUs B OOHOM
n3 Hanbosee cypoBeIX GopM. 160 B crienmansHOM pasierne
KOZIEKCca TOBOPHUTCS, UTO MOKYLIEHHE HA JOJDKHOCTHOE JIMLIO
IpU UCIOJHEHHH WM CIIy)KEOHBIX OOjI3aHHOCTEH paBHO-
CHJIBHO TIPECTYIUIEHUIO MTPOTUB rocynapcTsa [14, c. 288].

HemanoBaxHO ynenanTs BHUMaHHE pEadsiM, OIHCHIBAIO-
MM OJIESTHUS CYIbU B cpeiHeBekoBoM Kurae: ... the judge in
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donning his long official robe of heavy green brocade...
carefully adjusted the black judge’s cap with the wings of
stiffened gauze on his head”. B pycckom mnepeBoje:
«...CyObst oOnaymics B JUIMHHOE CyAeiicKoe INIaThbe W3
TSKeJION 3eJIeHOH MapyH... U aKKypaTHO Hajedl YepHYIo
CYAEHCKYI0 IIAMOYKY C HETHYIIMMHCS KpPBUIBILIKAMH M3
kucen» [14, c. 36]. B cpenneBekoBoM Kutae nnuHHOE 3e-
JICHOE CyJIeHiCKOoe IIaThe W3 Mapyud M YepHas IIaroyka siB-
JSUTHCh TPAJULHOHHBIM THIIOM OIEKIBl JUIS UMIIEpaTop-
CKOTO Cy/IbH, BEPIIUBIIETO 3aKOHBI. B KnTalickoM BapuaHte
CCORFERATE FRFBBSHBHENR...RTER, &
WE 2 ¥ bR 5558 (fishi di gong chuan shang shén fei sé hdi
yun péng ri guan pdo... xile yudai, wii mao zao xué
shangxia qizhéng)”, TOMAMO BBIIIEYKa3aHHBIX peanni, uc-
HOJB3yeTcs NpUueM NOOaBICHHS, C IOMOLIBI0 KOTOPOTO
BBOJIUTCS €LIE OJUH IIPEAMET ONEKIAbl CyIbd — I 77 .
B 1aHHOM CIlyyae HCIIONB3YIOTCS CloBocoueTanus iAAE(h
#8 (shénféi sé pao) — ‘cyneiickoe ofesHue MypHypPHOIo
usera’, S8 (wii mdo) — ‘“gepHslit ronoBHOH yoOp CynpH’
u £ (yiiddi) — ‘AmMOBBIA MOSC’, KOTOPBIE SABIAIOTCS
Ba)KHEHIIEH aTprOyTHKOM CyIbH TOTO BPEMEHH.
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SOCIAL AND POLITICAL REALIA IN R. VAN GULIK’S DETECTIVE STORIES
“THE CHINESE MAZE MURDERS”, “THE CHINESE BELL MURDERS”
AND IN THEIR TRANSLATIONS INTO CHINESE AND RUSSIAN
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Abstract: The paper studies the social and political realia which describe peculiarities of the court system of medieval

China in Robert Hans van Gulik’s detective stories “The Chinese Maze Murders”, “The Chinese Bell Murders” and in
their translations into Chinese and Russian. The author makes comparative analysis of the originals and their translations
into Chinese (“I&& %, “4%F %) and into Russian (“Murder in the labyrinth”, “Murder on the Crescent Street”).
The socio-political realia have been insufficiently studied, especially those describing the court system of China, as well as
the ways of their translation into the Chinese and Russian languages. The purpose of this paper is to identify and review
lexical units which reflect the main national and cultural peculiarities of the court system in medieval China in the original
texts and their translations into Chinese and Russian, as well as the ways of translation by means of a particular translation
method. To achieve this purpose, the author analyzes the English-language realia describing the court system of China and
the ways of their transfer to the Chinese and Russian languages. To translate the realia from English into Chinese and Rus-
sian such translation techniques are used as adding and omitting.
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